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FRENCH RECEPTION OF THE POEM BY N. V. GOGOL “DEAD SOULS” IN THE PERIOD
OF FRENCH-RUSSIAN ALLIANCE: THE BEGINNING OF THE XX CENTURY

Zavgorodnii Aleksei Mikhailovich
Maxim Gorky Literature Institute, Moscow
almzav@yandex.ru

The article examines the specifics of the French perception of the poem by N. V. Gogol “Dead Souls” at the second stage of rap-
prochement between France and Russia (the beginning of the XX century). The author identifies the new tendencies in the French
reception of the poem; special attention is paid to R. Tyrneva’s thesis, the first French thesis on Gogol. The paper presents a survey
of the French publications dedicated to N. V. Gogol and his “Dead Souls”.
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B cmamvwe svioenenvt ochosnvle memovi meopuecmea crosaykozo nucamens Ilaena Buiukoeckoeo. B kayecmee ma-
mepuana gblopan Mailou3y4eHHbll pacckasz « Bcé, umo s 3nalo 0 yeHmpaibHoesponeusmey, KOmopulil 8 mo dice pe-
M5l 6ISemCsl C80e00PA3HOU KUHMICCeHYUel OCHOBHbIX udell meopuecmea nucameni. OCHO8HOe GHUMAHUE YOe-
JISLeMEst BONPOCY UOCHMUYHOCIU U MOMY, KaK €€ uoum u npedcmaeisiem 6 ceoém npouzsedenuu I1. Bunukosckuil.
B pesynomame anamuza coenan 81800 0 MOM, YMO UOEHMUYHOCMb OJii NUCAMENs. He SGIAemcs OAHHOCMbIO,
a npedocmasnsiem cobotl pe3yibmanm no3HAHU.

Kniouegvie cnosa u @ppasel: cnosatkas nurepatypa; [laBen BunnkoBckuid; 3amndpoBaHHas TOIOHUMUKA; HASHTHY-
HOCTb; IOCTMOJCPHH3M.

KusnsbkoBa Bukropusi CepreeBHa, K. GuIOIN. H.
Canxm-Ilemepbypeckutl 20cy0apcmeeHHblil yHugepcumem
v.kniazkova@mail.ru

INOUCK HAEHTHUYHOCTH B TBOPYECTBE CJIOBALIKOI'O MUCATEJISI 1. BAWIMKOBCKOI'O
(HA MATEPHUAJIE PACCKA3A «BCE, UTO 5 3HAIO O HEHTPAJIBHOEBPOIIEU3ME»)

[MaBenn Bunkosekuii (p. 1941) no npaBy cunTaeTcst OAHMM U3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB CJIOBALIKOTO TIOCTMOJIEPHHU3MA.
XOTS UCCIIEIOBATENHN BBIIIEISIOT, MPEXKIE BCETO, ero MoBecTh «Beunosenew...» («Vecne je zeleny», 1989), kaury, cras-
LIYEO «QTAmHOW» [3, S. 55] B pa3BUTHU CIOBAIIKOM IuTepaTyphl XX BeKa, 00paTUMCs K MEHEE U3BECTHOMY MPOH3BEIC-
HUIO — pacckazy «Bcé, uTo s 3Haro o neHTpambHoeBporen3Mey («Vsetko, co viem o stredoeurdpanstve» [5]). HeGomb-
LIOW pacckas, BIEpBbIE OIMyOJIMKOBaHHBIM B 1996 Tomy, cTan cBoeoOpa3HOW KBUHTICCEHLMEH OCHOBHBIX HJIEH TBOpUE-
CTBa TIACATEIIS, OTPAKAIOIINX UCTOPHUIECKOE, reorpadudeckoe, HAMOHATFHOE CBOS0Opa3 e CIOBALKON KYJIBTYPHL.

Paccka3 nmeer noazaronoBok «S trochou priatel’skej pomoci od Olomouca a Camusay / «C HeGOJIBILOH JpyKecKor
nomorntpio Onmomoyna n Kamro» n oTkpeiBaercs snurpadom «Stredoeurdpanstvo, to nie je Statne obCianstvo, ale svetovy
nazor» [Ibidem]. / «l{eHTpabHOEBPOIIEU3M — 3TO HE IPAXKAAHCTBO, 2 MUPOBO33PCHUC) (30eCh U dasiee nepedood asmopa
cmamvy — B. K.) — BbICKa3pIBaHNE, MIPUHAIIICKaee BeHrepckomy nucaremo pépmo Konpany (Gyorgy Konrad), mo-
CBSITHBLIEMY MHOTHE CBOM PalbOTHI BONPOCY MAECHTHYHOCTU M TOHATUIO [[enmpanvhas Eepona (Hanpumep, B KHUTax
«Hckymenne aBroHomueii» (1980), «Antunonutuka. LleHTpanbHoeBponeiickue Meautanum» (1984), « AneHTHYHOCTh
n ucrepus» (1994), B acce «Cymectyer i eté Meuta o Llenrpansraoii EBponie?» (1984) u B GosbIIMHCTBE POMAHOB).

CroeT pacckasa JJaKOHHYCH: JeHCTBHE MPOUCXOIUT BO BPEMEHA COIMAIN3Ma; Ha YKEJIE3HOIOPOKHON CTaHIIMN
ropona bpHo B MopaBun noBecTBoBaTelb, MOJIOI0M YenoBek n3 bpartucnasel, ciaydaiino Berpedaer Anboepa Kamio,
nytemecTByroiero o Lleatpansuoit EBporne, 3aBs3bpIBacTCs AUAIIOT, KOTOPBIA MPOJIOJKACTCS B T€UEHUE HECKOJIb-
KHX YacoB — CHayaja Ha BOK3aJle, 3aTeM B Ioe3Jie, cieaytomeM B OJI0MOyl, — U 3aBEpIIAeTCst BO BPEMs MPOTYJIKH
o OnoMoyILy Ha clieAylomiee yIpo. B aTom amarnore, a mo cBoei CyTH BHyTPEHHEM MOHOJIOTE TIOBECTBOBATENS, OT-
KPBIBAIOTCS B3IJIA/Ibl aBTOPA Ha caMble BOJIHYIOIIME ero TeMbl. OiHa n3 HUX — IpodiieMa HASHTHYHOCTH — I10Jy4aeT
MHOTOCTOpPOHHEE ocBelieHue. Vcrnonb3yss MeTo HHTEPTEKCTYaabHOCTH, [1. BUNTMKOBCKUN CTaKMBAeT U Ieperie-
TaeT B pacckase ¢unocodekue B3rsiabl Ansoepa Kamio n [sépas Konpana, yepes KoTopsle niepeact CBOE BUICHHE
3TOTO BOmpoca. B camom Hagaje paccka3a IOBECTBOBATEIb PacCykAaeT 00 OTPHUIATEIFHOM OTHOIICHUH IICHTPAIbHO-
€BpOIIEHIIeB K OOJBIITNM TOpoIaM He MO PAI[OHAIBHBIM IIPHYHHAM, a IPOCTO TOTOMY, YTO OHH YYBCTBYIOT CE0sI B HUX
HEYBEPEHHO, OHM OCHOBBIBAIOTCS HE Ha MO3HAHWM, a Ha HACTPOSHMH. 37IeCh aBTOp BBOAMT (urypy Ansbdepa Kamio
1 eT0 BOOOpakaeMyro PEaKIMIO Ha 3TH Pa3MBIIUICHHS:

«Ale ved' to je velmi stredoeurdpske!» povedal by mi na to asi Camus. «Moze sa azda jednotlivec dopracovat
K presnejsSiemu poznaniu, ako je ndlada?» [Ibidem]. / «Kax amo no-yenmpanvnoesponeiickuly — ckazan vl mue
Ha smo Kamro. «Pazse modicem uenogex npuiimu Kk 60ee mouHoMy HOZHAHUIO, YeM HACMpoeHue? ».

B mocnemneM mpenyioKEHHH conepiKarcs TPH KIIOYEBBIX I TBopdecTtBa 1. BunmkoBckoro crosa: ndlada
(‘HacTpoeHue’), OHO W3 HEONPENENEHHBIX COCTOSIHUM, B KOTOPOM elé BO3MOXKHO HAWTH HEYTO MOAJIMHHOE, He-
(danpmmBoe; poznanie (‘Io3HaHUe’) Kak HEOOXOIUMOE YCIOBHE KU3HU; presny (‘TOYHBIN’): TOJIBKO C IIOMOIIBIO TOY-
HOCTH BOCHPHSITUSI MOKHO NMTPUHTH K TIO3HAHUIO.
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Bockmmmnanne Kamrio «Kak 3to mo-tieaTpansHoeBponeiicku!» («Ale ved’ to je vel'mi stredoeurdpske!») mpo3sy-
YHT B paccKase emie mecthb pa3. 1 Bce ceMb pa3 B HEM 3BYUUT CHUCXOAUTEIFHO-UPOHUYHAS HACMEIIIKA HaJl OTPaHU-
YEHHOCTBIO, Y30CThIO MHUPOIOHMMAaHUsI IIeHTpaibHOoeBporeiieB. OMHAKO 3aKaHYMBAETCS PAcCKa3 IUTATOU, KOTO-
Py, IO CJIOBaM IOBECTBOBATEIIS, OH OOHAPYXKHII B OJJHOM U3 mpousBencHuil AnpOepa Kamro; B mutate roBopurcs
0 TOM, YTO CYLIECTBYIOT Ha CBETE TaKue TOpoJa U CTPaHbI, B KOTOPBIX JIFO/M 33yMbIBAIOTCS O 00Jiee BHICOKHX Ma-
TEPHSX, YCM IOBCEIHEBHBIC BOMPOCHL. [{uTata nmpuBoauTcs kak OyATO B TOKA3aTEIbCTBO TOTrO, 4To Kamro mpu3Haér
Hanuare Oosiee TyXOBHOH KM3HH B Toponax LlenTpansHoit EBporsl B oTiM4me OT KyJNbTyphl 3anaaHoi. Peub unér
o pomane A. Kamro «Hyma» (1947).

Bonpocs! HanmoHanbHOM uaeHTHYHOCTH Ui 11. BUIMKOBCKOro HEOTHENMMBI OT MIECHTHUYHOCTH S3bIKOBOM. Kak
nokaseiBaeT A. I'. boapoa B KoJutekTHBHOM MoHOTpaduu «CerMeHThI HICHTUYHOCTH B TBOPUYECTBE 3aPYOCKHBIX Clia-
BSIHCKUX IIHCATENICH», pelaromias poJib sS3bika B (GOPMUPOBAHUH HAIMH XapakTepHa WMeHHO s EBpomsl [2, ¢. 52].
1. BunukoBckwuii cienyet yueHuto B. I'ymOonbaTa 0 s3bIKe KaK HEMPEPHIBHOM TBOPYECKOM IPOIIECCE M O «BHYT-
peHHell popMe sI3bIKay KaK BBIPAKESHUH WHIUBHIYAILHOIO MUPOCO3epLanus Hapoaa. S3bIk, no BuinkoBckoMy, ae-
TEPMHUHUPYET MOBEACHUE YelioBeka. Tak, B paccka3e ecTh HECKOJIBbKO MOMEHTOB, KOTJIa TJIABHBIA repoil 00bsICHSIET
CBOE peueBoe MOBEJCHUE UCTIOH30BAHHEM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

...to ma uz cudzi jazyk schmatol za pacesy a vlacil ma, kade sa mu zachcelo [5]. / ...unocmpannvlii 2361k Yoice
CX8AMUTL MEHSL 30 80IOCHL U MAWUL MEHsL, KyOd eMy 830YMAemcsl.

V cudzom jazyku je clovek schopny vyslovit veci, ktoré by v materinskom zo seba nikdy nedostal; cudzim jazykom
hovori cudzi clovek, za ktorého nepocituje nijaku zodpovednost ani hanbu. Je to ako omalovanky, o vsetkom
dolezitom je vopred rozhodnuté a vam staci davat pozor, aby ste farbickou nepresli cez ciaru [Ibidem]. / Ha uno-
CMPAHHOM 5A3bIKE YEeN0BEK CNOCOOEH BbICKA3ANMb MO, YMO HA POOHOM OH HUKO20d Obl He Peuluncs NpousHecmu,
HA UHOCMPAHHOM S3bIKE 2080PUM YYICOU HeN08EK, 3d KOMOPO20 8bl He YYECmEyeme HUKAKOU OMEemCmEeHHOCHU
unu cmuida. Mo Kax packpacka: 0060 8Cém camom 2A8HOM YIice PEUEHO 3a 8AC, 8AM OCAEMCsL MOJbKO CIeOUnbs
3a mem, 4moobl KpAcKol He 8blmu 3a TUHUU.

Bonpoc unenTrnyHOCTH B TBOpYecTBe [1. BUIMKOBCKOrO HEpa3phIBHO CBSI3aH C MOTHBOM ITyTCIISCTBUS — MOUCK
WICHTUYHOCTH MOCPEACTBOM IMPEOJMOJICHUSI PACCTOSIHUS M KOH(POHTAIMU C YYKEPOJHBIM MPOCTPAHCTBOM, IMyTh
KyZna-1u00 Kak ImyTh K cebe. Yixke B nebroTHOM pacckase [1. Bunmkosckoro «bosee, yem korpa-nubo» («Viac nez
kedykol'vek», 1961) nopora cTaHOBUTCSI OCHOBHOW TEMOH M Jajiee 3aHUMaeT OJHO U3 IEHTPATBHBIX MECT MPaKTH-
YECKH BO BCEX MMPOU3BEACHUAX MTUCATEIS.

31ech He TOJIbKO caM Pa3roBOp IMIaBHOTrO reposi ¢ KaMio mpoucxoanT Bo BpeMst IyTH (CHa4ajla Ha BOK3aie, 3a-
TEM B MOE37e, MOCIIC Yero BO BpeMsl IPOTyJIKK), HO U 00pa3 Anbbepa Kamio Bircan B MOTHB J0poru. Bok3an oka-
3bIBaETCS UJIeaIbHBIM (hOHOM Jisi BHelIHocTH Kamrio:

Vsimol som si ho azda prave preto, ze tak ladil s halou brnianskej stanice [Ibidem)]. / 4 u 3amemun ezo xkax pasz
NOMOMY, YMO OH MAK NOOX0OUNL K 8OK3aLy 2opoda bpmo.

U cam xapakrep Kamio Brircad B MOTHB IyTH:

...nevyzeral ako cestujuci, ale ako ¢lovek na cestach [Ibidem)]. / ...on ne gvlensnden xax nymeuiecmeeHHUK, HO KAK
uenoeex 8 nymu.

CrnoBo cesta (‘myTh, Opora’) CTAHOBUTCS 3HAKOBBIM M OTNPEJENSIET YK€ HE TOJIBKO TO, YTO MMEET MPsIMOe OT-
HOIIICHHE K JIOPOTE I ITyTH:

Taky usedeny, zazraty smutok, ktorému uz davno odcestovali vsetky dovody [Ibidem)]. / Taxas cmapas éveswiasi-
€5l 2pycmb, KOMOPYIO OA6HO NOKUMYIU 6Ce NPUYUHDL.

Camus si, nazdavam sa, cestovanim riesil problém, alebo aspon hladal prostredie, kde by jeho problém nebil
do oci. Je to stale ten isty problém, len ma v kazdom obdobi iné pomenovanie; dnes ho prezyvame “kriza identity”.
Povedal by som, ze ho okaslala frajerka, vtedy sa zvycajne v mladom cloveku spusta onen sled tryznivych otdzok od
“Co sa jej na mne nepaci?” az po “kto viastne som?”. Ten priamy uder na solar plexus, solar nexus i solar sexus, ked’
po prvy raz zistime, Ze inému sme ini ako sebe [Ibidem]! / Kamro, mne xasxcemces, ¢ nomowpio nymeuiecmaus pewia
€8010 npobaemy Ui, no KpaiHei mepe, UCKal mMecmo, 20e bvl sma npodaema He 6pocanacs 6 anasa. Imo 6cé ma dce
npobema, MoabKO 8 KANCOOM BPEMEHIU OHA HA3LIBACHICSL NO-CBOEMY,; CE200HSL Mbl HA3bIBAEM €€ «KPUSUC UOCHMUYHO-
cmuy. A 6vl ckaszan, umo e2o 6pocuna 0egywKa, moz2oa 00bIYHO 8 MOJIOOOM Yello8eKe NOOHUMAEMCs Yeblil psio My-
YUMENbHBIX 80NPOCO8 OM «YMO el 80 MHe He Hpasumca?y» 00 «Kmo i cObCcmeeHHo ecmbv?». Dmom dscecmoruil yoap
6 «solar plexus, solar nexus u solar sexus», k020a Mol 6nepevie 0COZHAEM, WMo OJi Opy2ux muvl opyeue, yem ois ceos!

JlaHHast uMTaTa 3aTparuBaeT U enié O4eHb BaAXKHBINM aclieKT TBopuecTBa [1. BUNTMKOBCKOTO — THITMYHYIO ITOCTMO-
JIEPHUCTCKYIO TEMY 3POTHKH M (PU3UOJIOTHH KaK 3HAMCHATEJICH KaTCrOPUH TEIICCHOCTH.

31ech 3Ta KaTeropus MpeACTaBlIeHa HECKOJIbKUMU HE CBSA3aHHBIMHU JPYT C IPYroOM 3MH30JaMUA. DTO U YIOMHHA-
Hue o ¢paniy3ckoM mucarene JKane JKene, cienyromeM 3a CBOMM JIFOOOBHHKOM 4epe3 MOpPaBHIO; 3TO U IIH307
¢ Pomeo u JI)KynbeTToH, OUTyNBIBAIONIUME CeOs Iepe 3€PKAJIOM C TEJIBIO ONIPEACTUTh, 9TO B HEM MOHTEKKH U 9TO
B Hell KamyneTTw; M HeyMecTHBIM Bompoc TiaBHOro repos «Voulez-vous coucher avec moi?» Amsbepy Kamro
BO BpeMs 3acelicHus B roctuHuie OJOMOyIa; U OMaceHUs TIaBHOTO reposi, uto Kamio cipocuT ero, rae B ropoje
HAWTH MPOCTUTYTKY; U LIEJb NOE3AKH TJIaBHOTO reposi B OJIOMOYIL, T/ie eMy MPEICTOUT OBbITh YICHOM JKIOPH Ha KOH-
kypce «Mucc Haponnast teMokpaTusy.

Ilocnennee sABisieTCS MOBOAOM Uil PACKPBITHS €LIE HECKOJIbKUX BAXKHBIX MaeH. KaMio HepoymeBaeT 0 cMbICIIE
KOoHKypca «Mucc Haponnas nemMokpatus:

«V Amerike», povedal napriklad, «kde tieto volby kralovien viastne vynasli, sa sutazi o titul Miss Vybocené
koleno, Miss Najokruhlejsi pupok, alebo hoci Miss Materinské znamienko na riti. Tam su kritéria viac-menej jasné.
Ale Miss Ludova demokracia?» [Ibidem)]. / «B Amepuxe, — ckasan ou, — 20e cOBCMBEHHO IMU KOHKYPCbl KPACOMbL
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uzobpenu, ecmo, nanpumep, xoukypc “Mucc Kpusoe xoneno”, “Mucc Kpyenwiti nynox” unu oasce “Mucc Poounka
Ha nonke”’, u mam kpumepuu vlbopa bonee-menee scuvl, Ho “Mucc Hapoonas demokpamus”? ».

I'maBHBIN Tepoii 0OBICHSCT, YTO [T HUX KPACHBasl )KCHIIMHA SBIISICTCS, MPEKIC BCETO, HOCUTEIICM BBICIIUX Ty-
XOBHBIX IICHHOCTEH, IMEHHO MO3TOMY B COCTAB JKIOPH BXOJAT MTUCATEIIH B KAUYECTBE IKCIIEPTOB 3TUX CAMBIX JYXOB-
HBIX IeHHOCTeH. KaMio BocTOpraeTcs ycrnexoM TJaBHOTO Iepos, HAYMHAIOIIETO MMUCATENs, HO TOT OTBEYACT, 4TO
HE CUMTAET YWICHCTBO B XKIOPH /I ce0sl yCIIeXOM, T.K. CBOM LEIH U YCIIEXU B MX JOCTHIKEHHHM OH YCTaHABIIHBAET
st cebst cam. Jlanee ciaenyet otBeT Kamio:

«Ked' vas tak pocuvam, vy si vela uspechov neuzijete», povedal Camus a prirovnal moju situdciu k Sizyfovi, ktory
trpezlivo vali balvan na kopec, ale vzdy tesne pred vrcholom sa mu skotula [Ibidem)]. / « /I sac cevivac 6om max ciy-
Waro U NOHUMAlO, YMo ycnexa bl 6 JHcusnu He 00bbémecyy, — ckazan Kamio u cpasnun mens ¢ Cuzugom, mepneiugo
NOOHUMAIOWUM 8 20PY KAMEHD, KOMOPBLIL KAXHCOIU pa3 neped camoll 8epXyuKol CKamvl8aemcs 00pamuo 6HuU3.

3/1ech CoAepIKUTCS BaXKHast U pacckasa U Bcero TBopyectsa 1. BuinkoBckoro oTceuika k guirocodckomy 3cce
Anpbepa Kamro «Mud o Cuzude» (1942), nporpaMmmHoMy ITpou3BeeHuUIO B pritocoduu abcypansma.

C paccykICHHUEM O CMBICIC WM OSCCMBICICHHOCTH TPYa, YCHIIMHA, YCTPEMIICHHUH, )KU3HU B LIEJIOM CBSI3aH BO-
MPOC MOJUTMHHOTO U (PaIbIIMBOT0, HACTOSIIECTO ¥ BBIIYMAHHOTO — OJIMH U3 CAMBIX OCTPBIX M OOJIC3HEHHBIX BOIIPO-
COB, MPOXOMANIMX 4Yepe3 Bce npowmssenacHus [1. Bumukosckoro. J[ist mucarenss «BBIATH U3 ceOs HEAYTCHTUYHOTO —
9TO €JMHCTBEHHBIN CIIOCO0 HAWTH M MEPESIKUTHh CBOI MICHTHYHOCTH» [3, s. 145]. UTo B KU3HU €CTh MOMJIUHHOTO
M KaKOBO Hallle MECTO B MUPE — Ha 3TOT CaMblil TJIaBHBIH BOMPOC aBTOP MBITAETCSI OTBETUTH B 3TOM HPOU3BE/ICHHH,
ucnoinb3ys purypy Ansoepa Kamio:

Takto to bolo. Taranie, samé talafatky a pisolaciny, ale zdalo sa, Ze prave ony Camusa neodolatelne pritahuju.
Akoby sa jeho zaujem riadil hladiskom bezvyznamnosti; akoby jedine bezvyznamné malo pre neho este vyznam.
Bol, ak to tak mozno povedat, historikom toho, ¢o nema historiu, omrviniek, ktoré nepovsimnuté padaju pod stol
dejin. Ze by uz iba tieto bezprizorné, neinventarizované okamihy vedel pociti ako Zivot? Dnes, ked mdme tolko
vyznamov, Ze nam pre ne zacinaju chybat’ skutocnosti, dnes mu, myslim, rozumiem. BozZe, ako ja nenavidim dejiny,
ten vlastny Zivotopis ludstva [5]! / Takx smo 6Ovino. BonmosHs, enynocmu, 6300p, HO KA3AA0Cb, YMO UMEHHO OHU
Henpeooonumo enexym Kamwo. Kax 6yomo eco unmepec pyko8oocmeosancs 0OecCMblCIeHHOCMbIO, Kak 6yomo
MoabKO beccmbicientoe umeno 0 He2o cmbica. OH OblI UCMOPUKOM MO20, YMO He UMeem UCOPUl, KPOUuleK, KO-
mopule He3ameueHnble nadaiom nood cmon ucmopuu. Heyoicenu monvko 6 amux 6ecnpusopuvix, He NPOUeOuUx uH-
BEHMAPUIAYUIO MOMEHMAX OH MO2 YY8CmMEo8amp dicuziv? Ce200Hs, K020a Mbl UMeeM CHIOIbKO CMbICIO8, YMO HAM
HayuHaem He Xeamamby 05l HUX 0ellCmEUMeIbHOCMel, Ce200Hs, MHe Kadcemcs, 5. e2o nonumaro. booice, kak s HeHa-
suiCcy ucmopuio, smy aemooduocpapuio uerosevecmea!

3amernM, KaKk B 3TOM OTPBIBKE pedb IIABHO MepeTeKaeT 3 nepeaayun cinoB Kamio B ycTa caMoro pacckasduka, 1mo-
clie/iHee MPEeUIOKEHNE y)Ke 3BYyUUT OT repBoro Jjuia. Kak Oyaro oauH o0pa3 CIMBAeTCs U MEPECceKaeTest C IPYrUM, 110-
BECTBOBATENh (& 32 HUM ¥ caM aBTop) puMepsieT oopa3 Kamro Ha ce6s. B To xe Bpems oOpa3 Anpoepa Kamro ciiBaet-
csl M ¢ 00pa30M OTIIa pacCKa3vrKa — TaK OJIHA ¥ Ta ke (hpa3a UCIOb3yeTCs I ONMMCaHus BHEITHOCTH KaMro 1 oTIa:

Cierne, nakratko ostrihané viasy, v kitiku st frajersky zavesend cigareta [Ibidem]. / Yépuwie, kopomxo ocmpu-
JICEHHbLE BOJIOCHL, 8 Y20IKe pma (hpanmosamo no0BeweHHAs cuzapemad.

B3anMoOTHOIIICHHS YeJI0BEKa U UCTOPUH, HaJl KOTOPOU MHCATEIh HPOHU3UPYET BO MHOTUX CBOUX MPOU3BEICHUIX
(B moBectn «BeunoseneH...», pomane «l[locnenuuit koup [ToMmen» u np.), SBISIOTCS YaCTHBIM BOIIPOCOM OIIITO3H-
LUY TTOJTMHHOTO U (haJBIIMBOTO B )KU3HU. BepHeMcst K Hayay pacckasa, Tie, TOBOPS O HEIFOBU IICHTPAIbHOEBPO-
MeleB K OOJBIINM rOpoiaM, aBTOpP HE3aMETHO M TOHKO BBOJMT M PACCYKACHHE 00 UCTOPUH:

Zvlastne, Ze vo velkych mestich a vel’kych dejindch sa tito ludia pohybujii velmi neisto a vyslovuju sa o nich
znevazujuco a pauSdalne. Asi tak, Ze je v nich strasne vela $piny [Ibidem]. / Cmpanno, umo 6 donvuiux zopooax
u obWoil ucmopuu 3mu 100U 8e0ym cebsi OUeHb HEYBEPEHHO U OM3bIBAIOMCSL O HUX O2YIbHO C NPEHEOPENCEHUEM.
TpumepHo max, ymo 6 HUX YIHCACHO MHO20 ZPA3U.

Takum o6pazom, ci1oBo Spina (‘Tps3s’) 31€Ch UMEET OJTHOBPEMEHHO MPSAMOE 1 TIEPEHOCHOE 3HAUSHUS, XapaKTepH-
3ys eopoda u ucmopuio. braarogaps Tomy, 4to cioBo dejiny (‘uctopus’) seusercs plurale tantum 1 CO3BYYHO CYIIE-
crutensHoMy dediny (‘mepeBnu’), cinoBocoueTanue vo velkych mestich a velkych dejindach (‘B 6onpumx ropomax
1 OOJIBIION UCTOpUU’) 3BYUHUT NOAOOHO vo velkych mestich a velkych dedinach (‘B 60nbIIMX TOpOAax W OONBIINX
JIepeBHsX’), a CIOBO dejiny, 3aKpaBIIeecs CIO/Ia TaK HEMPUMETHO, UMEET YPE3BhIYAHO BaXKHOC 3HAYCHUC JJIS TIOHH-
MaHUs PaccKa3a M BCETO TBOPYECTBA IHCATENIS B IIETIOM.

BceoObemitionmuii BOIPOC MACHTHYHOCTH HEPa3phIBHO CBsI3aH HE TOJBKO C UCTOpPHUEH, HO U ¢ reorpadueii. Pac-
cka3biBasi Anb0epy Kamio 00 0cOOEHHOCTSIX TTOBCEIHEBHOM JKU3HH B €r0 CTpaHe, TJIaBHBIH TepOi UCTIONB3YET BbHI-
pakeHue V nasich zemepisnych Sirkach. JlaHHOe ycTOHYHMBOE CIIOBOCOYETAaHHWE, JOCIOBHO O3HAYaroIlee ‘B HAIIMX
reorpaMueCcKuX IIUPOTaX’, SBJSIETCS OJHOW M3 KIIOUEBBIX (pa3 M 3BY4HT B pacckase BoceMb pa3. Kamio mepe-
CIIpalIuBaeT, UMEET JIU MOJIOJoH uesoBek B BuAy Llentpansuyio EBpory. Monomoi 4enoBek pa3MbIIUISIET O TOM,
4TO B T€ BPEMEHa JKEeJIE3HOI0 3aHaBeca OH JlaKe He CTaJKHuBaics ¢ moHstueM lleHtpanpHas EBpomna u 4to manHoe
BBIPKCHUE SIBJISETCS CKOpee 3ai(pOBaHHBIM 0003HAYCHUEM OIPEACIEHHOTO HOIUTHYECKOTO PEXKUMA.

Heobxonumo 3aMeTHTh, YTO MOJOOHBIH MpuéM 3amupoBaHHON TOMOHUMHKH BCTPEYACTCS M B APYTUX IPOU3-
BEJICHUSAX COBPEMEHHBIX CIIOBAIIKMX aBTOPOB. B "acTHOCTH, MOXKHO yroMsiHyTh poMaH I1. Kpumrydeka «Cydnép»
(«Sepkary, 2008) umi poman W. Bpesxuoii «Ha kypuHBIX Kpbuibax» («Na slepagich kridlachy, 2008). B atux mpous-
BEJICHUAX, TAc AcWcTBUE npoucxoaut B CioBakuu, Ha3BaHue camoil CIOBaKMHM W APYTHE TONOHUMBI HE YIOMHU-
HAIOTCSI, HO MOJIpa3yMeBaroTCs. BO3MOXKHO, Takoe PELICHUE CBHICTEIBCTBYET O OOJIC3HCHHOM IOMCKE HAIIMOHAIb-
HOM UIACHTUYHOCTH, XapaKTEPHOM JJIs BCEH CIIOBAIIKOM COBPEMEHHOM JIUTEpaTyphI.
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Kax nmomuépkuBaer M. 0. KotoBa B koiekTuBHOW MOHOTpaduu «CerMeHThl UICHTUIHOCTH B TBOPYECTBE 3a-
PYOEKHBIX CIaBIHCKHX MUCATEJeH», MpobieMa HAIIMOHAJIHHON MACHTHYHOCTH BCETJa «aKTyaln3upyerca Ha (oHe
qy>xoro (“nHocTpaHHOr0”) npucyTcTBUs» [2, ¢. 112]. Heciyuaen B pacckase 1o/3aroioBok «C HEOOIIBIION apyxKe-
ckoif nomompo Onomoyna u KaMioy, onpeaemstonuil cIoBalKy0 HISHTUYHOCTh HE TOJIBKO C IEPCIEKTUBBI 3amaj-
HoeBporieiickoro B3rsiaa A. KaMio 1 ¢ OMOIIBIO YacThIX CPaBHEHUI ¢ aMEpUKaHCKHM CTHIIEM JKU3HH, HO U Ha (oHe
yenickoro ropoaa Onomoyia. C MoMeHTa 00pa30BaHUsI CAMOCTOSITENILHOTO CIOBALIKOTO TOCYIapCcTBa MOCie pacha-
Ja YexocaoBaKkuK CIOBaKaM HNPUXOIUTCS ONPEEISTh CBOIO MIACHTHYHOCTB, NPEXIE BCEro, OTAEIs ce0s OT yer-
CKOTO OIBbITa. JTa YelICcKasi COCTaBIIAONIas CIOBALIKON UAEHTUYHOCTU MOCTOSIHHO IMPUCYTCTBYET B MPOU3BEICHUAX
I1. Bunmukosckoro [4, p. 191]. U xots mucarenb, 0€3yCIIOBHO, MPEICTABISACT CIOBAIKYIO WACHTUYHOCTh KaK YacTh
0oJiee MIUPOKOH IEHTPATBHOEBPOIICHCKONH MICHTUIHOCTH, OJHAKO MOMYEPKUBAET, YTO UIACHTHYHOCTD HE SBISETCS
JTAHHOCTHIO, a TIPEICTABISIET COOO0I My Th, IONCK, HACTPOCHHE, YyBCTBA, IIPOLIECC U PE3YIbTAT MTO3HAHUS KOHKPETHO-
T'O YeJI0BEKa, JKENIAIOMIET0 0CO3HATh U MPUHSTH CBOIO WACHTUYHOCTE.

«No a ¢lovek moze byt po cely Zivot Stredoeuropanom, a vobec na to nemust prist. Ja som mal to Stastie, Ze som
v Brne na hlavnej stanici stretol Camusa» [5]. /| «Henogex mooicem 6cio dHcusHb ObIMb YeHmpaibHOe8ponetyem,
HO MakK u He 0CO3Hams 9mozo. Mue nosesio, umo Ha enagHom eoxsane 2opooa bpuo s ecmpemun Kamwoy.

JlaHHas MO3ULMS MUCATENs SBISCTCS IPOSBICHUEM BOCHPHATHSA «(PEHOMEHA HAIMOHAJIBHOCTH KaK KOHCTPYK-
Tay [2, c. 63]. Takum 00pazoM, MOXKHO yTBEp KJaTh, YTO cioBaukui nucarens [1. BunnkoBckuii monnmaer uiaeH-
TUYHOCTbH B JIyXe NEKOHCTPYKTHBUCTCKOTO TOJXO0/a «KaK HPOJYKT BOOOpaKCHHMS, KaK WACI0 WM NPOEKT, HopMH-
pyolyecs Ipu IOMOIIY JUCKYPCUBHBIX MPAKTHK — HAYYHBIX, XYJ0XKECTBEHHBIX, TONUTHIeCKux» [1, c. 240].
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SEARCH FOR IDENTITY IN THE WORKS OF THE SLOVAK WRITER P. VILIKOVSKII
(BY THE MATERIAL OF THE STORY “ALL I KNOW ABOUT CENTRAL EUROPEANISM”)

Knyaz'kova Viktoriya Sergeevna, Ph. D. in Philology
Saint Petersburg University
v.kniazkova@mail.ru

The article highlights the main themes in the creativity of the Slovak writer P. Vilikovskii. As a research material the author
chooses a poorly known story “All I know about Central Europeanism”, which at the same time is a quintessence of the basic
ideas of the writer’s creativity. The focus is on the question of identity and the way P. Vilikovskii sees it and represents it in his
works. As a result of the analysis the conclusion is made that identity for the writer is not givenness, it is the result of cognition.

Key words and phrases: the Slovak literature; P. Vilikovskii; encoded toponymy; identity; postmodernism.

VJIK 821; 82-2

Lenv Oannou cmamvu — GvIAGUMb NPUSHAKU B3AUMOOCUCIBUS C 3aANAOHOU KYIbMYPHOU mpaduyuel U noKa3amo
ce0eobpasue ee OCNPUAMUSL HA Mamepuaie 0OHOU U3 NePEbIX NbecC, CO30AHHbIX HA Manaickom sazvike. I[IposedeH-
HbIU AHANU3 YKA3bI8AEM HA OONbULYI0 3HAYUMOCHb OIS MALAlcKo20 agmopa meopyecmsa Lllexcnupa u noouepxu-
saem OOILULYIO CREYUPUKY €20 OCMbICTICHUSI 8 MECIHOM KYIbMYPHOM KOHmeKcme. Oma cneyu@ura seisemcs cieo-
cmauem 8030elicmsus nepegooos nvec Lllexchupa u ux nocmaHo8oK 8 20p0OCKOM meampe OAH2CABAH, CUTLHO NO-
GIUABUIUX HA CMAHOGNeHUe Opamamypeuu Manauzuu.

Kouesvie crnosa u ghpazei: UCTOpUS MaNaiCKON TUTEPATYPhI;, ApaMaTyprus Mamai3uu; 3anaJHoe BIUSHUE Ha Ma-
JafcKylo uTeparypy; nepeBoas! lllekcnmpa Ha MamaliCKuil S3bIK; TeaTp OaHTCaBaH.

Kykymknna Esrennsi CepreeBHa, k. Guios. H., JOIEHT
Mocrosckuii 2cocyoapcmaennulil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
zhenya_isaa@mail.ru

«1OJIOFHO COUMHEHMSAM HIEKCIIUPA»: Y ACTOKOB JIPAMATYPI'UM MAJIAV3UH

[IpumenuTensHO K TUTEpaType Manaii3uu BOIpoc 3amaJHOTO BIUSHUS 10 HEJABHETO BPEMEHHU CTaBUJICS OYEHb
orpanrmdeHHO [21, p. 100-101]. JanHas cutyarus oObICHIETCS crielu)UKON COIMATBHON 0a3bl MUCATEILCKOW HHTEI-
JIUTEHINH CTPaHbl. B KOJIOHHATIBHYIO 310Xy KOPEHHOMY HACEJICHHIO OTBOAMJIACH CTPOTO OIpeeNIeHHAs COIUATBHO-
HKOHOMHYECKasl HUIIIA, M IOCTYI K 00pa30BaHUIO OBbUT AJISI HETO CHIIBHO 3aTpyHeH [17, p. 25-26].
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